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ETUMOJIOI'TYHE MOXO/’KEHHA TA CIIOCOBHA
MNEPEKJIALY AHIJIIMCLKOMOBHUX ®ITOHIMIB

Cmammio nNpuceaueHo BUBUEHHIO eMUMON02IYHO20 NOXOONCEHH AH2NIICObKOMOBHUX (DiMOHI-
Mi8, BCMAHOBNIEHHIO CNOCODIB iX nepexiady YKpaincbKow M08010. 3 Yiero Memoio y cmammi Ha0aHo
BU3HAYEHHS NOHAMMSA «DIMOHIMY», 3 ICOBAHO NOXOONHCEHHS AH2NIUCOKOMOBHOI 0OUHUYI HA NO3HA-
YEHHSI BKA3AHO20 NOHAMMIL, NPOAHANI308AHO K 3AN03UYEHI, MAK [ CYMo AH2AIUCLKi QimoHiMiuHi
nazeu. OKkpemy ysazy npuoileHo nepexkiadaybkomy aHali3y aHeIiUCbKOMOGHUX QIimOHIMIE.

Y cmammi eusnaueno, wo gimonin € 1eKcuuHOw 0OUHUYEIO HA NO3HAYEHHS HA38U POCTUHU.
3’scosano, wo Gimonimu aneniticbkoi MosuU € pPIZHOPIOHUMU 3a CEOIM eMUMONOSIUHUM NOXOONCEH-
HAM. Benuxa xinexicmo i3 Hux € 3anosuyeHumMu i3 1amMuHCbLKOI ma 2peyvbKoi M08, U0 3YMOGIEeHO
POMAHCbKUM 3A80H08AHHAM bpumanii, 66edeHHAM XpUcmuaHcmed Ha il mepumopii, po3eUmKoM
Mouacmupie ma OisinbHocmi MoHaxig y nepiod Cepednbosiuusi.

Bcmanoeneno, wo ppanyyszoxi pimonimu 3 ’a6unuco 6 aHeniicoki Mo8i Haciook Hopmanocbkozo
3A60108AHHA MA NAHYBAHHA HOPMAHOCHKO20 Oianekmy hpanyy3bkoi mosu Ha mepumopii bpuman-
CbKUX 0Ccmpo6ie binvuie, Hidic mpu cmonimms. Dpanyy3vka Moea 8idiepana maxoic poib MOBU-NOCe-
PEOHUKA NPU HAOXOONCEHHT TAMUHCHKUX | 2PeybKux (imoHimie 00 aneniliCbKoi MOBU Y SUHAYEHUL
nepiod. Hasenumu, ane HenowupeHumu 6 aniiucoKill MO, € U (QimoHiMu HiMeybKo2o ma imanii-
CbK020, apabCcbKo20 Ma KUMACbKo20 NOX0ONCEHHSL.

Busisneno, wo aueniticokomogui imoHimiuni Ha36U 6i003EPKATIOIOMb CAKPAIbHI MA NpopanHti
VAGIEeHHA OPUMAHYI8 NPO POCIUHY MA X poab y dcummi oounu. o cknady oeaxux i3 (himownimis
6X00smb penieilini, Mighonociuni ma peanvHi 61ACHI HA36U.

Y cmammi makooxc 6cmarnosneno, wo eenuka KiibKicmob aueliliCbKOMOBHUX (DimoHimie maromo
yKpaincoki  exeieanrenmu. Ilpu eidcymnocmi noldibnux 00uHuyb QIMOHIMU AHSAIUCLKOT MOBU
MOXHCYMb NEPeKIadamucs mpaHckoOy8aHHAM, KANbKYBAHHAM. /[ 6i0MEOpeHHs AH2NIICbKOMOBHUX
Dimoninmie yKpaincoKow MOB0I0 8AHCUBAIOMbCS MAKOJIC nepekiadaybki mpancgopmayii. Haibinow
NOWUPEHOIO NEPEKAAOAYLKOI0 MPAHCHOPMAYIEID, WO BICUBAEMbCS 051 Nepeoayi QimoHIMIYHUX
HA36 aH2NINCLKOT MOBU, € nepecmanoska clis. Bocueanns nepexnadaybkux mpancgopmayiti 00360-
JISIE A0EK8AMHO nepeoamu 3MIiCm aH2IIUCbKOMOBHOL imOHIMINHOT HA36U Ma npucmocysamu it 0o
HOPM HAYKOB0I YKPAIHCLKOI MOBU.

Knrouoei cnosa: aneniticoka mMo8a, exgisanienm, emumonoziuue noOX00NCeHH s, Chocio nepekiaody,
VKpaiHcbKka Mo8d, (himonim.

INocranoBka mnpoGiaemu. PociamHu BimirparoTh
Ha/J3BUYAMHY pOJb y JKUTTI JIOAMHU Ta ii Jisib-
HocTi. CamMe TOMY POCIMHHUN CBIT BHBYAETHCS HE
TUTBKH Takol (haxOBOIO TUCITUIUIIHOIO SK OOTaHIKa,
aje ¥ KyJIBTypOJIOTi€r0, (POTBKIOPHUCTHKOIO, JIIHTBIC-
THKO0. [IpenMeTom 3amikaBIeHHs] OCTaHHIX TPHOX 13
BU3HAYCHUX AWCIUIUTIH € HA3BH POCIHH, IO Hajaa-
I0Th 3PO3YMITH T€, SIK JIOIUHA (POPMYE 3HAHHS TIPO
CBIT 1 1ior0 (hparMeHTH, SIK TOAIOHI HA3BHU MOB’s3aHI
3 KyJIBTYPOIO, ICTOPi€l0, TPAAMIIIEI0, PEIITIEI0, TPYIAO-
BOIO MisTBHICTIO JTFOJICHKHUX KOJIEKTHBIB.
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AHaJi3 ocTaHHIX JochailkeHb i myOuikaniii.
[Tompu 3aranbpHe 3alliKaBJICHHS JIIHTBICTIB Ha3BaMHU
POCJIMH y Pi3HHX MOBaXx, IPO IO CBIAYaTh PO3BIAKH,
MIPUCBSYCHI TM YH HIITUM aCTICKTaM iX 3HaYeHHS [ 7—9],
JOCITIIHKEHHS 17110M 13 (GiTOHIMIYHIMH Ha3BaMHU [ 5], 1m1e
W TOHWHI ICHYIOTh NIPOTANMHHU y BUBUEHHI (DiTOHIMIB.

IMocranoBka 3aBaanns. Lle i1 3ymoBuino BuOip
METH HaIIOl CTaTTi, SIKa MOJISITa€ y BCTAHOBIICHHI €TH-
MOJIOTIYHOTO TIOXO/KCHHS aHTIIIHCHhKOMOBHHX (iTO-
HIMIYHHAX Ha3B, a TaKOXX 3’SICyBaHHI CIIOCOOIB mepe-
KIIa/Ty X OJAMHUIH YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
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Buxkiaa ocHoBHOro Matepiajty. Y JIiHTBiCTHUHIH
niteparypu (iTOHIMIYHI Ha3BU HMEHYIOTHCS TaKOXK
¢ditorimu [7-9] ta ditonomenu [3]. Ilommpernm
€ 3aCTOCYBaHHS Ha3BH (DITOHIM, IO TOXOIUTH BiJl
I'PELBKOTO phyton — pociuHa, a TAaKOXK onyma — im s,
Hazea. lle, B CBOIO 4Yepry, CBIIYMTH NpPO TpeLbKe
IMOXO/KEHHS AHIMINUCHKOI JIEKCEMHM Ha IO3HAYEHHS
pociuHH — phytonym.

3ayBaxnuMo, IO B aHTJTIHCHKIA MOBI1 iCHY€ BeJTMKa
KUTBKiCTh (DITOHIMIYHUX Ha3B JJATUHCHKOTO Ta IPellb-
KOTO MOXO/pKeHHA. [Iporecu 3amo3uveHHs 3 JIaTHH-
ChKOT MOBH TOB’s3aHi, MepII 3a BCE, 3 POMAaHCHKUM
3aBOIOBaHHSAM bpuTaHii, BINTMBOM PUMCBHKOT IUBiJIi-
3amii Ta BBEACHHSIM XPHUCTHSHCTBA. [IpOHMKHEHHS
JATUHCHKUX CITiB Y bpuTanito moyanocs 1ie B 1aBHBO-
aHTITHCHKIN mepiof,. PUMIISTHY TO3HAWOMUITN KEJBTIB
HE TUIBKH 3 PI3HOMaHITHUMHU OBOYaMH Ta (GPyKTaMH,
ane i 3 pociuHaMu. Y cajax KeJbTiB MOYald KyJIbTU-
BYBAaTHCh JIIKAPCHKI Ta Xap4OBi POCIUHH, CEPeNl TKUX
Oynu: MaKk — aHIJI. poppy — AABHBOAHIIL. popig — JNart.
papavor; M’siTa — aHIl. mint — NaBHbOAHIIL. minte —
nar. menth — TpeubK. minthe; MOH — aHTI. peony —
JIABHBOAHIIL. peonie — NaT. peonie — TPEUbK. paionia;
cayar — aHrl. leftuce — NaBHBOAHTIL. letus(e) — nar.
lactuca; nerpymka — aHi. parsley — MaBHbOAHIIL
peterslie — nat. petrosilium — rpenpK. petroselinon.

Beenenns XpuctusHcTBa B AHTIIII B 579 porti, 1o
BiZirpajio Ba)KJIMBY POJIb Y MOJITUYHOMY Ta KYJIBTYp-
HOMY JKMTTI KpaiHM, Majo i cepiio3Hi JIHTBiCTHYHI
Hacliaku. BOHO cnpusiio 3amo3uueHHIO JTaTHHCHKOTO
andasity. B MoHacTHpsX moyasia po3BUBATUCH (ijo-
codchKa Ta HayKOBa TyMKa, TePEBOIMIICH JTATHHCHKI
Ta TperbKi aBTopu. Y el mepiof] BigOyBaIoch TakoX
3HAaHOMCTBO 3 HOBHUMH POCJIHHaMH, Cepel SKUX
Oynu: ManbBa — mallow — HaBHbOAHIIL. meluwe — nar.
malva — rpeubk. malakhe; peuxens — fennel — naB-
HBOAHTI. — finugl, finule — nar. faeniculum.

B XIII-XV cTomiTTsax HayKa i BIUIMBOM POCTY
MICT, MOpPEIIIaBCTBA Ta TOPTiBIIi JOCATAE OCOOIMBHIX
ycmixiB. Buznadenuii nepion OyB mepiomoM HaiBuU-
LIOTO PO3KBITY TATHHCHKOTO MOBJICHHS, B IKUH, OKPIM
THIIUX CIIiB, 3’ AMJIMCH TAKOXX TEPMIHH Ha MO3HAUYCHHS
PI3HHX IEKOPATUBHHUX 1 JTIKAPCHKUAX POCIIHH: aAO0HIC —
adonis — nar. adonis, — pociuna, HA36aHA HA YeCMb
Aoowica, ¢ sikoeo Oyna 3axoxana Benepa; penm’sx —
agrimony — Jar. agrimonia — TPEUbK. agremon —
«bina naama» (BBOXKAIOCH, MO POCIHHA JIKYE XBO-
poOu oueit); mipeTpyM HiBOUMA — pyrethrum — Jar.
purethron (pociarHA BUKOPHUCTOBYBAJach MPH 3HATTI
&Kapy); po3a — rose — NaBHbOAHIJ. rose — JaT. rosa;
nimist — lily — naBHbOAHTIN. [ilie — nar. lilium Tomo.

O3Hakoro A5 HMeHyBaHHS (DiTOHIMA JIATHHCHKOTO
MOXOJKEHHS Sundew, TOOTO pocsiHKa, CTalla MOYKIIH-

BICTh BHJIUIATH ii JUCTSIM PiTUHY, IO OJHUITUTL Ha
coHIli sk poca. DitoHIM Sempervivum — Monoouno
MOXOMIUTh BiJl JIATHHCHKUX CIIB Semper — 3a8xcou
Ta Vivus — owcuguil. AHIIINACbKa Ha3Ba JIKapChKOl
pociuuu Colt’s foot (OykB. Hoea nowamu) € mepe-
KJIaJIOM JIAaTUHCHKOTO cJoBa pes pulli. CasmieHUM
y BemukoOpuraHii BBa)Xa€ThCs POCIWHA JIATHH-
cpKoro moxomkeHHs1 Garden Angelica (OykB. anowce-
JiKa cadosa) — 0yOHUK cadosuti abo oszens. Jlekcema
angelica MOXOIUTh BiJ| JIATUHCHKOI Ha3BU angelus —
nocaaneyw. Ilicns JIpyroi cBiToBoi BiliHM B AHDIIT
JSITENb CTAJIM BUPOIIYBaTH Ha Jaxax JOMIB s
3aXUCTY Bij emmiieMii rpuIry.

Xoua (hiTOHIMH TPEIBKOTO TOXOMKEHHS He
€ TaKUMHU YUCIICHHUMH, SK JIATUHCHKi, BOHU HasBHI
B aHDIMCHKIN MOBI B JOCTaTHIM KilbkoCTi. ['perbke
MOXOJKCHHS Mae (PiToHIM adonis — aldowic, Adonis
vemalis — aodonic 6ecHsHull, Ha3BaHUM Ha 4YeECThb
naps Kinpy Amomica, sSkwii 3aruHyB, Ta 13 KpOBI
SIKOTO, 3TiTHO 3 TPEIbKOI Mi(OIOTi€r, KOKHOL
BECHU 3 SBISIOTBCA KBITH. |perpKUMU 3a TMOXO-
JOKEHHSIM € TaKOXK HACTYIHI Ha3BH POCIHWH: alloe —
aloe — naBHbOAHINI. alewe — Tpeubk. aloe; apHika —
arnica — JIABHBOAHTIL.— arnica — TPeUbK. amika;
M’siTa — mint — DaBHBOAHTI. minte — TPEUbK. minthe;
MaHjparopa — mandrake — NaBHbOAHTIL. mandrakos —
TpelbK. mandragoras; MoH — peony — NaBHHOAHIIL
peonie — TpelbK. paionia; ManbBa — mallow — nas-
HBOAHTII. mealuwe — rpeubk. malakhe.

@OpaHITy3bKi 3a1103MYEHHS Ha MO3HAYSHHS POCITUH
HE € TaKWUMHU YHCICHHUMH SIK JIATHHCHKI Ta TPeIbKi.
Bonu motpanmnu no anmmifickkoi MoBU micns Hop-
MaHJICBKOTO 3aBoroBaHHs B repiog XI—XIV cromitrs,
KOJTM HOPMaHJICBKHH JiaJeKT JaBHbO(PAHIY3bKOT
MOBH OyB OCHOBHMM Ha Teputopii bpuranchkux
octpoBiB. Came 3aBIIKH HOPMAaHICHKOMY MiaJIeKTy
B AHMIIKACHKIH MOBi 3’ABHIIUCH Taki (iTOHIMH, SK:
mullein — xopog’sx — naBHbOGPaHL. moleine (cyd.
molene); pasqueflower — con-mpasa — naBHLO(paHIL.
pasques (cy4. pasqueflower); pansy — ¢iarka — nap-
HbO(paHIL. pensée (Cyd. pensée); quince — aiiea —
nIaBHBO(DPAHIL. cooin (Cyd. coing); currant — cmopo-
Ouna — naBHbO(MpaHIl. raisins de coraunt (grapes of
Corinth — eunozpao i3 Kopungha na Kpumi).

AmHrnilickka Ha3Ba dandelion (xyivbada) 1MoXo-
IITh Bifl QpaHity3bKoro dens leonis — OyKB. 3y0 1esa.
Jnsa ¢paniysiB, a mi3HimE W aHDIIHIB, iCTOTHOIO
XapaKTePUCTHUKOIO, sIKa BIUIMHYJIA HA Ha3BY POCIIHHU,
OyB i 30BHIIHINA BUMIAA: opMa JTUCTA, 10 HATATy-
BaJjia rocTpi 3you Jiesa.

@paniy3pka crajga TaKoK MOBOIO-TIOCEPEIHU-
KOM, dYepe3 SKy JI0 aHIIIHCHKOI MOBU HAJIXOMWIH
(iTOHIMHU TPEIBKOTO Ta JATHHCHKOTO ITOXOKCHHS.
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OJIMHHUIISIMHU € 30KpeMa: chamomile — pomawika — naB-
HbO(paHl. camomille — nar. c(h)amomilla — epeywx.
khamaimelon; anise — anic — naBHbO(pAHIL. anis —
JaT. anisum — TPENLK. anison; celandine — yucmomin —
naBHbO(MpaHIl. celidoine — nar. c(h)elidonia — rpenpK.
khelidonion; sage — wangeii — naBHpOGpaHIL. sauge
— nat. salvia; borage — 6opazo, ocipxosa mpag — 1aB-
HbO(paHI. bourrache —nar. — bor(r)ago; marjoram —
Matiopan — cepeTHbOAHTI. majorane, mageram — NaB-
HBOPaHIL. majorane — Iat. majorand.

Jlo anTmiiichKoi HaMiMIITH TakoK (PiTOHIMH 3 IHIITHX
MoB. Tak, Hampukiaj, OfHY i3 aHIIIHCHKUX HAa3B
pociunan  Good-King-Henry (OykB. eapHuii xoponiv
Tenpi) Oyno 3amo3udeHo i3 HIMEIBKOTO (OIBKIOPY
(Gute Heinrich OyB TEBTOHCHKUM JIOOPHM JyXOM,
SKUH HaraJayBaB TOCIOAApIl 3 XaTHHOIO poOOTOIO).

3armo3n4eHoo 3 iTa’iiichkoi MOBH € (DiTOHIMiIYHA
Ha3Ba belladonna, nipo mo cBiguats cioBa bella —
Kpacusuil, donna — Jicinka. 3ayBaxKuMo, 10 B TIEPiof
CepenHboBiuusl Oorari iTaJiliKk 3akamyBajid OdYi
COKOM OeltafiOHH TS 301IbIIECHHS 31HUIIb, 1[0 BBayKa-
sock npusabmmeuM [10, ¢. 38]. Y 1500 pormi i3 3axin-
HOi €Bporm 10 AHIIIT HAaIIHIIIA TOTUHB, IO OTPH-
MaJia Ha3By farragon. 3a3HaueHa Ha3Ba MOXOAMTH BiJl
apabcwkoro farkhon — OykB. Opakor. BBaxkanocs, 1110
pOcCiHHA JoToMaraina Biji YKYCiB CKQKEHHX TBapHH,
ocobmmBo cobak [12, c. 44].

3 apaOcpkoi MOBU (zafaran) depe3 (paHITy3bKY
HaIIUTA JIeKceMa saffron Ha TIO3HAYEHHS wagpany.
I3 Kurato 1o €Bponu noTpanus KeHbIIEHb, B aHIIIIH-
CBhKili MOBI 3’sBUBCS ()iTOHIM ginseng, Ha3Ba SKOTO
MOXOAWUTh BiJ KUTANCHKOTO gin — Ja00UHAd, seng —
KOpikb. 3 KATaWCHKOT MOBH HAIHTIIOB TAKOXK (DiTOHIM
soya — cosi (KATaCBK. shi-yu).

[lompu 3amo3wdeHi OMWHMIN, ICHYE TaKOXK
JOCTaTHS KIUIBKICTh CYTO aHIIIHCBKUX (iTOHi-
MiB. 3a3HauyMMO, IO B JaBHbOAHIMIHCHKIA MOBI,
sgKa TlaHyBajla Ha TepuTopii bpuTaHChKMX oOCTpO-
BiB ¥ V—XI CTOMTTSIX, IS TMO3HAYCHHS OYIb-AKO1
TpaBU BUKOPUCTOBYBaJach Jiekcema wyrt [11, c. 32].
Bxkazana jnekcema BXOAMTD JI0 CKIaAY 1 IETKUX Cydac-
HUX aHDIMIHCBKUX (ITOHIMIB, PO LIO CBigYaTh TaKi
onmuHMI, K birthwort (OyKB. poounvha mpasa) —
KIpKason (Pociuna, wo Cnpuse YCRIWHUM pPOoOam),
lungwort (OyKB. ecenesa mpasa) — meOyHuYs TiKap-
cbKa (POCITMHY BUKOPHCTOBYBAIIH IIPH JIIKYBaHHI XBO-
pobu nereHiB), blood-wort (OykB. kpusasa mpasa) —
Oepesiil 36uyatinuil (mpaea, wjo 3yRUHIE KPOBOMeEYY),
felon-wort (OykB. felon — nanapuyii, wort — mpasa) —
yucmomin, soapwort (OyKB. MUibHa mpasa) — Mujlb-
HAHKA JIKapcoka, MulbHa mpaea (POCIWHA TIHPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS JJII OUYWINECHHS CTapUX TKaHWH
1 robeneHiB), woundwort (OykB. mpasa 6i0 pau) —
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arcueoxicm, wallwart (6ykB. mpasa y cminu) — Oy3una
yopna, saltwolt (OYyKB. conena mpasa) — CONOHKA.

3a3HadyeHa JieKceMa BXOJUTHh TaKOXK 10 CKIAAy
pi3HUX (ITOHIMIYHHMX CIIONYK, 30KpeMa: senega
milkwort — icmoo ceneea, Saint-Peter’s wort (Oyks.
mpaga ceésimoeo Ilempa) — acmumyp npsimocmosyuil,
Saint-John's wort (OykB. mpaga cesmozo /[ycona) —
36ipo6iu. OcTaHHI ABi 13 BKA3aHUX HA3B CBITYATH TIPO
Te, IO POCIMHN OTPUMAIIA CBOT Ha3BU Ha YECTh CBSI-
tux. Tak, Hampukiaz, 3BipoOiil Oyao Oyno Ha3BaHO
Ha yecTh cBAToro loanna bantucra. 3ayBaxxumo, 1o
aHIIHCHKI MOHApXH, sIKi PO3BOJMIN Pi3HOMAaHITHI
POCIIMHH Ta BOJIOMITN TAKOXK 3HAHHSIMH TIPO SKOCTI
JKApCHKUX POCIHMH, BBaXKATH, IO 3Bip0oOId PO3KBI-
tae 'y Jenp Csitoro loanna [12, c. 50].

Ha yectp niBu Mapii Ha3BaHa i iHIIa pociIvHA —
marygold (OykB. 3010mo Mapii) — naecioku 1ikapcoki.
B omHOMY 3 aHTTIMCHKMX TPAaBHUKIB HAJAA€THCS TaKe
TIOSICHEHHS TTOsIBU 1Mi€l Ha3Bw: «This plant has been
called marygold for it was in blow at the times of
all the festivals of the Blessed Mary, the word ‘gold’
refers to its golden rays around the head of the Blessed
Mary» [189, c. 54].

He Ttinbpku peniriitai, ane i peanbHi BIacHI Ha3BU
CTalOTh KOMIIOHEHTaMH (PiTOHIMIB aHTIIIHCHKOT MOBH.
Tak, HanpuKIa, 32 aHJTHCHKOIO JIETeHI00, GiTOHIM
Queen Anne'’s Lace (OyKB. mepedicugo koponedu AnHu)
13 BIIACHOIO HA3BOIO, 1[0 BYKUBAETHCS AJIS TO3HAYCHHS
POCIHMHU «OUKA MOPKEUHA», YEPBOHI TUISIMU HA Mepe-
JKUBHUX CYIBITTSIX MOPKBH CHMBOII3YIOTH Kparuti
kpoBi koposieBu AaaHm (1702—1714 pp.), sika BKoJI0J1a
co0i mpW MWTTI manerb. 3ayBaXXMMoO, IO came 3a
4aciB KOpoJieBM AHHHU y KpaiHi MoYaJii BUPOIILYBaTH
MOpKBY [12, c. 56].

AHDTINCBKI Ha3BU houseleek — monoouno, roof
houseleek — monoouno nokpisenvte, 0 SIKAX BXOIUTH
JABHBOCAKCOHCBhKE leac (pocnuna) Ta house (0im),
HAraayroTh MPO Te, IO POCIWHU BUCAKyBalld Ha
Jaxax. AHDIiicbka Ha3Ba TaysabaHa MONBOBOTO dish
mustard (OyKB. cipuuys xapyoea) BKazye Ha CICLU-
(biyHME TipkoBaTUH CMaK POCIMHU Ta i BUKOpPHC-
TaHHS B TKI.

VYHikanbHa 30aTHICTH (ITOHIMIB /0 aKyMYIIO-
BaHHA B iX CEMaHTHYHiil CTPYKTypi iCTOPHYHOIO Ta
KyJBTYPHOTO JOCBiy HapoIy HE TiJIbKH HaJa€e MOX-
JUBICTh OTPUMYBATH BaXKJIHMBY 1CTOPHKO-KYJIBTYPHY
iH(OpMaIIifo PO HBOTO, aJIe i MOXKE CITYTYBATH MOSAC-
HEHHSIM TPYIHOIIIB ITEPEeKIa Ty IUX OAMHULG 3 O/THI€T
MOBHM Ha iHIIY. 3ayBaKMMO, IIO BEJIMKa KiJIbKICTh
¢iToHIMIB, 1110 Oy/H 3aM03UYEH] O AaHMTIHCHKOT MOBH
abo 3’sBWIKCH y Hill Oe3mocepenHbo, MaloTh CBOL
€KBIBAJICHTH B I[1JIbOBI MOBI, HANIPUKJIA: Agrimony —
pen sx, celandine — vucmomin, mint —m ’sma, poppy —
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max, celandine — yvucmomin, chamomile — pomawixa,
goosefoot — cywenuys.

3HauHa KUIbKICTh aHITIHCHKOMOBHHUX (iTOHIMIB
MEPEKIAA€ThCA PI3HUMH BHIAMH TPaHCKOIYBaHHS,
cepen SAKUX KIIOUOBE Micile 3aiiMae aJiamnThBHE.
CyTHICTh BH3a4€HOTO BUIY TPAHCKOIYBAaHHS IIOJIS-
rae B TOMy, IO 32 HOro AONOMOror «dopma cioBa
B BUXIJIHIA MOBI JEIIO aJanTyeThcs A0 (POHETHY-
HOI Ta/ab0 TpamMaTU4HOI CTPYKTypH MOBH Iepe-
Kkimany» [4, c. 282], Hampuwkiam: anise — aHic,
lily — ninia, rose — posa, vanilla — eéanine, valerian —
sanepiana, mallow — manvea.

Takox BigTBOpeHHs (DiTOHIMIB 3miHCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS, 30Kpema: annual plant —
00HOpiuHa pocauna, castor oil — puyunosa onis, blood
root — Kpueasuti Kopinb. 3ayBa)XMMO, IO KaJbKy-
BaHHS, K CIMOCIO MepeKiay, «KOJIU BiIMOBiIHUKOM
MPOCTOrO YW (YacTilie) CKIaJHOTO CIIOBa (TepMiHa)
BUXIJIHOI MOBH B IIUILOBIHi MOBiI BHOWPAETHCS, SIK
MPaBUIIO, TIEPIINI 3 TIOPSIKOM BiJIOBIHUK y CIOB-
HUKY» [4, ¢. 286], ci1i1 3aCTOCOBYBATH MPH ITEPEKIIaIi
JUIIE 32 YMOBH BiJICYTHOCTI HEKaJLKOBAaHOTO E€KBi-
BaJIeHTa, 3a(iKCOBAHOTO Y CIOBHUKaX. Tak, Hampu-
KJIaJ, KaJbKyBaHHS € HEIPUITYCTHM IPH BiJATBOPEHHI
¢itoniMa Good-King-Henry, niepekiaallbkuM €KBi-
BAJICHTOM SIKOTO B YKPaiHCBKiil MOBI € CITONyKa Mapb
yinoronucmoga. KajabKyBaHHAM 0a)kaHO HE TIepeKIia-
JIATH TaKOX CKIATHUIN (BITOHIM goosefoot, OCKITbKH
HOro yKpaiHOMOBHUM BiJIITOBITHUKOM, 3a(hiKCOBaHUM
y CIIOBHHUKaX, € 1ymuea [2, c. 114].

IMlpn mnepenaui OGaraTOKOMIOHEHTHHX (iTOHI-
MIYHMX Ha3B BKHMBAIOTHCA TaKOK IEPEKIagaIbKi
TpaHncdopmarii, CkepoBaHI Ha BHECEHHS pIi3HOTO
POy 3MiH J0 KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJy OJHMHUIIb, IO

MiTSTaloTh MEepeKiany, Ta J03BOJSIOTh «aJIeKBAaTHO
BIITBOPHUTH iX 3MICT, BPaxOBYIOYH HOPMH MOBH TIEpe-
kimaxy» [1, c. 57]. 3ayBaxkuMo, 10 pi3HI MepeKia-
JTO3HABIII TPOTIOHYIOTH Pi3HI Kiacudikarii nepekia-
nmarnpKux Tpanchopmariii [1, ¢. 57-59; 4, c. 300-315;
6, c. 218-219]. Haii6inpI mOMKPEHOI0, 32 HAIIUMH
CIOCTEpEKEHHSIMH, TpaHCOpMaIli€lo, M0 BXKHBa-
€TbCS JUIA  mepenadi  (piTOHIMIB-CIIOBOCIIONYYEHb
aHTIICHKOT MOBH, € Tepekagarbka Tpanchopmartis
nepecTaHoBKa CiiB, Hampukian: black henbane —
benena uopna, lemon verbena — eepbena aumonHa,
mandrake root — kopinvb manopazopu, psyllium seed —
HACIHHS nOOOpOJIcHUKa, white clover — OypKyH Oinuil.
Brecenns momiOHUX 3MiH TPOAMKTOBAHO HEOOXiII-
HICTIO MPHCTOCYBaHHS (DITOHIMIYHUX Ha3B A0 HOPM
HayKOBOI YKpalHCBKOI MOBH.

BucHOBKM Ta mNepCHEeKTHBH OCITiIKEHHS.
Otxe, QITOHIMHU, IO BXKHUBAIOTHCSA Y AHIIIACHKIH
MOBI JUIsi HMEHYBaHHSI POCIIMH, 3 SBUJIUCH Y Hill He
TUTBKK Oe3mocepeaHno, ane i Oyau 3amo3udeHi i3
IHITUX MOB CBITY: TJATHHCHKO1, TPEmbKoi, (ppaHIry3b-
K01, HIMEIbKO1, iTaNiiChKO1, apabChKO1, KUTAHCHKOI.
Haii6inbmma KiabKiCTh 3all03MYEHUX [0 aHIIHCHKOL
MOBU (DITOHIMIB € JaTHHI3MaMH Ta OJUHUISIMU
IpeubKoro TMoxo/keHHs. KitouoBum criocobom
BIATBOPECHHS aHTIIHCHKOMOBHHUX (ITOHIMIB yKpa-
{HCHKOI0O MOBOIO € €KBiBaJIGHTHHH. 3a yYMOB Bij-
CYTHOCTI €KBiBaJICHTIB ()iTOHIMHU aHIIIHCHKOI MOBH
BiITBOPIOIOTECS  TPAHCKONYBaHHSM, KalbKyBaH-
HSM 1 3a JIOMOMOTOI0 TepeKIalalbKuX TpaHCcop-
Mmariii. IlepcneKTHBH NOAAJBLIIMX JOCTiTKEHDb
OB’ A3y€EMO 13 BUBUCHHAM MeTa)OPUIHUX 1 METOHI-
MiYHUX (QITOHIMIB aHITIHCHKOI MOBH Y JIIHTBICTHY-
HOMY Ta MEepeKIafanbKoMy acleKTax.
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Sun’ko N. O., Bodnarchuk A. R., Kopylov V. S. ETYMOLOGICAL ORIGIN
AND WAYS OF TRANSLATION OF ENGLISH-LANGUAGE PHYTONYMS

The article is devoted to the research of etymological origin of English-language phytonyms, determining
ways of their translation into the Ukrainian language. A definition of the notion phytonym is given, origin
of the word phytonym is clarified in the article. Borrowed and purely English phytonymic names are also
analyzed in it. Special attention is paid to the translational analysis of English-language phytonyms.

Phytonym is considered to be a lexical unit used for designation of a plant. It has been clarified that
phytonyms of the English language are heterogeneous etymologically. Many of them were borrowed from
Latin and Greek due to the Roman conquest of Britain, the introduction of Christianity on its territory,
the development of monasteries and the activities of monks in the Middle Age.

It has been clarified that French phtytonyms appeared in the English language because of the Norman
Congquest and the Norman dialect of the French language used on the territory of Britain for more than three
centuries. French played the role of the intermediary language through which Latin and Greek phytonyms came
into the English language. Phytonyms of German, Italian, Arabic and Chinese origin also exist in the English
language. They are not as numerous as phytonyms of Latin, Greek and French origin.

It has been revealed that English-language phytonyms reflect sacral and profane ideas and beliefs of Britons
about plant and their role in life of a human being. Some of phytonyms include religious, mythological and real
proper names.

It has been also cleared up in the article that a great number of English-language phytonyms have their
equivalents. It makes their translation into the Ukrainian language much easier. If such equivalents do not exist
in the Ukrainian language, phytonyms of the English language can be translated by transcoding, calquing.
Phytonymic units are also rendered into Ukrainian with the help of translation transformations. The most
widespread among them is transposition. The use of translational transformations helps to render the English-
language phytonymic unit adequately and adapt the translated phytonym to the norms of scientific Ukrainian
language.

Key words: the English language, equivalent, etymological origin, way of translation, the Ukrainian
language, phytonym.
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